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REVISITING LEXICAL ISSUES OF GAME LOCALIZATION (BASED
ON GENSHIN IMPACT VIDEO GAME)

The article is devoted to the Russian localization of a game Genshin Impact. The
research is focused on lexical issues of game localization, lexical changes in a process of
localization, and assessment of adequacy. Recommendations for localization improvement
are also provided in the article.
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VJIK 81°34

OOHOCEMAHTHUYECKHUE ACIIEKTHI IIEPEBOJIA
XYJOKECTBEHHOI'O TEKCTA

K.B. Mypawxuna
Hayunwiit pyxosooumenv: C.M. Tunnoesa,
0oxmop gunonocuyeckux Hayk, npogeccop (Yp@Y)

B crathe paccmaTpuBaroTCsi BOMPOCH TEOPHH (POHOCEMAHTHKH U €€ TPOSIBICHUS B
aHrMiickoi ureparype. Ocoboe BHUMaHNE yAeIIeTCs aHAIN3Y U KIIaCCU(UKAIIUN CPEICTB
3BYKOBOM aTTpakUuMM Ha @pUMEpPe BCEMHUPHO U3BECTHOW Oamiazsl W3 HM3BECTHOIO
npousBeaeHus JIpronca Koppomna. ABTOp cTaTbu TakkKe IOJHHMMAaeT BONPOC O
BO3MOKHOCTH COXPAaHEHMsS CpPEICTB 3BYKOBOIO CHMBOJIM3MA Ha YPOBHE CJIOKHOIO
MIO3TUYECKOT0 TEKCTA IIPU IEPEBOJIE HA PYCCKUU A3BIK.

KaroueBble cjoBa: (OHOCEMAHTHKA; 3BYKOINHCh; 3BYKOM300pa3UTENIbHOCTD;
3BYKOCHMBOJIU3M; 3BYKONOJpakaHue; (POHOCTHIIMCTUKA; 3BYKOBasl aTTPAKLMs; CYITE€CTHUS;
HEPEBO.

DoHOCEMAHTHKE KaK HAyYHOW MUCIUIUIMHE, U3YyYarolel BIUSHUE 3BYKOB
Ha CMBICJI MPOU3HOCUMBIX CJIOB, a TaK)K€ Ha OTHOIIEHHWE HOCHUTEJEH s3bIKa K
CJIOBaM, KOTOPOE YCTAaHABJIMBAETCS HA HEOCO3HAHHOM YPOBHE, B MOCIEIHUE
rojibl yjaensiercss OoJibllioe BHUMaHWE. B ocHOBe (POHOCEMAHTHUKH JICKUT
TUIIOTE3a O TOM, YTO 3BYKH, U3 KOTOPHIX CKJIAJIBIBAIOTCS CJIOBA, HEMPOU3BOJIbHBI
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u o0namaroT CcoOCTBeHHBIM 3HaueHueMmM. K mpobOiiemaMm »Toit obsactu
A3BIKO3HAHUSI OTHOCSITCSI HE TOJBKO OOIIME BOMPOCH! (POHETUUECKOTO 3HAYEHUS
U OTACJIbHBIC SI3bIKOBBIE ACIEKThI, HO W BOIPOCHI NEPEBOJA, B TOM YHUCIE
BOIIPOCHI IEPEBO/IA XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA.

N3BecTHO, 4TO, B OTJIMYME OT HAYYHOTO TEKCTA, XYJOKECTBEHHBIA TEKCT
BCETJla BBIMOJHICT (YHKIUIO BO3JEUCTBUSA, peau3ysi O0COObIe OTHOIIECHUS:
JNEUCTBUTEIBLHOCTh — 00pa3 — TEKCT. JTa KOMIUIEKCHAsI B3aUMOCBSI3b OTPAXKAECT
IyOUMHY XYJ05KECTBEHHOTO TEKCTa, a TAKXKE CI0KHOE COUeTaHuE OOBEKTUBHOM
peanbHOCTH U (haHTa3UH, MPABJbI U BHIMBICTIA. ABTOP XYA0KECTBEHHOTO TEKCTA
UCIIOJIb3YET MHOKECTBEHHBIE SI3bIKOBBIE CpPEACTBA MJis TMEpedadyd CBOETO
3aMbIclia, paclo3HABaHWE M aJCKBATHBIM MEPEHOC KOTOPBIX CpeACTBAMU
NEPEeBOSIIETO SI3bIKA KAacaeTcs KakK OTAEIbHO BOIMPOCOB TEOPETHUECKOM
JUHTBUCTUKHU  (doHonorun, opdorpadun, JIEKCUKOIOTUH, (Pa3eoIOruH,
MOp(hOJOTHM, CHHTAaKCHCAa U CEMAHTUKH), BOIMPOCOB CMEXKHBIX HANpaBICHUU
(boHOCEMaAHTHKM), TaK U TeopuHu MepeBojia. PoHOCEMaHTHKA KaK OTJIEIbHOE
HalpaBJIeHUE HU3y4yaeT MOTHUBUPOBAHHYIO CBS3b MEXKIY JABYMS CTOPOHAMHU
A3BIKOBOTO 3HAaKa, T.€. 3BYKOM300Pa3UTEIbHYIO (3BYKOMOAPAKATEIbHYIO U
3BYKOCUMBOJIMYECKYIO0) CHCTEMY S3bIKa C TO3ULHUA TPOCTPAHCTBEHHBIX U
BpeMeHHbIX [Boponun 2006: 4]. B  OTEYEeCTBEHHOW  JIMHTBUCTHUKE
A.Il. KypasneB, C.B. Bopouun, B.B. JleBunkuii, JL.II. IIpokodnena,
JLH. CamxapoB u Jp. J0oKa3anu caMm (DAaKT CyHIeCTBOBAaHUS (DOHETHUUECKOTO
3HAQYEHUs, OINUCAIM €ro crneruduKy U CTPYKTYpHOCThb, JIaB YETKOE
OmpeeICHUE CAMOMY MTOHSATHIO.

Cornacio XypaBieBy U ApyruM CTOPOHHUKAM TEOpUM (HOHETUUYECKOTO
CUMBOJIM3Ma, 3BYK €CThb 3HauMMmash e€IMHMIA fA3bIKa, OOJsajaromias
onpeNieIeHHBIM (DOHETUYECKUM 3HaueHUEeM. «DakThl, CBUAETEIILCTBYIOIIUE O
NPUHIUITHATIEHON HEMPOU3BOJIHLHOCTH, MOTHUBHUPOBAHHOCTHU 3HAKa,
Ype3BbIYaHO MHOTOYHCIEHHBI» [Boponun 2006: 31].

DoHOCEMaHTHKA XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa Hauajlla pa3BUBAThbCS Ha
TPaHUIE CTUJIMCTUKUA W TIOATUKH, Jiejlasg aKIEHT Ha 3CTETUYECKOW (DyHKIUU
3BYKOM300pa3UTENbHBIX €IUHUIl. OCHOBbI H3y4YeHUs (HOHOCEMAHTUYECKOU
CTPYKTYpPhl ~ XyJOXECTBEHHOTO  TEKCTa  3akiajpiBaloTcsi B padorax
A.Il. XKypaBnera B 60-70-x romax, HO camMa METOJOJIOTUS PA3BUBAECTCA
MOCTOSIHHO, TOMOJIHSSICh HOBBIMH TPUEMaMHM M CPEJCTBAMH BBIPAKECHUS
3HaU€HUs.  3BYKOM300pa3uUTEIBHOCTh  TEKCTAa  CErOJHS  HCCIEIyeTcs
KOMIUIEKCHO, C MOMOIIbI0 KaK OOIIEHAYyYHbIX, TaK U CIEIUATU3UPOBAHHBIX
METOJIOB, TAKMX KaK KOHTEKCTHBIN aHaIW3, JUHIBUCTHUYECKAs] UHTEPIPETAUS
TEeKCTa, (DOHOCTWIUCTUYECKUM aHadu3, SKCIEPUMEHTAIbHBIH METOJ C
MOCJEAYIOMM  aHAJIU30M  JaHHbIX. WMjaes  CyrreCTUBHOCTH — TEKCTa
IpeAnojaraeT, 4ro CIeUUabHbIE CBONCTBA MO3THYECKOTO S3bIKA, S3bIKa
XYJI0’KECTBEHHOM JIUTEPATYphl, COCTOSIT B BBI3bIBAHUH, MOJACKa3bIBAHUU HE
TOJIbKO 00pa30B, HO U HACTPOCHHUSI.
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doneTHueCcKui CUMBOJIU3M, PACKpBIBAIOIIHIA «QKCIIPECCUBHYIO
3HAYUMOCTB)» OMNPEICICHHBIX 3BYKOB, MPOCIEKHUBAETCS BO MHOTHX paboTax
HEOJIMHTBUCTOB: Hampumep, Jlx. BoHdaHTe TOBOPUT O TOM, UTO «CEKPET
MO3THUYECKOM TapMOHUH, CaMOM  TMOA3UM, JIEKHUT, MO-BUAUMOMY, B
TaMHCTBEHHOW CBSI3M 3BYyKa CO 3HAYEHUEM, KAaK 3TO JOKA3bIBAETCA TEM (haKTOM,
yTo Oonblias yactb KpacoTel ['omepa, Illexcnupa wim Jlante TtepsieTcs B
MepeBo/Iax, €CIU TOJIBKO MEPEBOJUMK CaM HE SABJISETCS MO3TOM, CO3AOIIUM
HOBYIO ITOOTMYECKYI0 TapMOHHIO HA MecTe cTtapon» [muT. no: Boponun 2006:
231].

B Hacrosiield cratbe paccMaTpuBaeTCs BOMNPOC COXPAHEHHSI CPEJICTB
3BYKOBOTO CHMBOJM3Ma Ha YpPOBHE IIO3THYECKOTO TEKCTa Ha MpUMEpe
MO3THUYECKUX OTPHIBKOB M3 IPOU3BEICHUS AHTIUNUCKOrO THUcCaTelns |
mareMaruka JIpronca Kappoina «Anmnca B 3a3epKalibe» B IEPEBOJIE HA PYCCKUN
a3bIK (mepeBoibl BeinoHeHb H.M. JlemypoBoii u T.JI. lllenkunoit-KynepHuk).
OOBEKTOM HCCIIEOBaHUS BBICTYNMAIOT (DOHOCEMAHTUUYECKUE CPEACTBA Ha
YPOBHE JIEKCUKHU (3BYKOCHUMBOJIMYECKHE U 3BYKOIMOJIpa)KaTelIbHbIE CJIOBA), Ha
YpPOBHE OpraHM3allMy TEKCTa (aJUTUTepalus, aCCOHAHC, PUTMUYECKUM MTOBTOD,
pudMa 1 T.11.) B IEPEBOJIE U HA YPOBHE CETMEHTHBIX €AUHUII.

Jabberwocky (HapaBue ¢ «['moxoit ky3apoi» JI.B. IllepOsl) sBiseTcs
YCHEIIHBIM TPUMEPOM HCIIOJIB30BAHUSI B SI3bIKE HECYIIECTBYIOIIMX CJIOB,
MOJYUHSIONIUXCS BCEM 3aKOHaM si3bIka. UuTaTenb TOYHO OMNPENENseT 4YacTH
peuyn U B3aMMOOTHOIIEHUS MEXAYy HUMHM  Ojarojaps  HjaealbHOMI
CUHTAKCUYECKON CTPYKType, CEMAaHTHYECKUE IPU3HAKH CJIOB HHTYUTHUBHO
MOHSTHBI 10 MOP(OJIOTUHU, COYETAaHUSI TJACHBIX M COMIACHBIX OTBEYAIOT BCEM
npaBuiaM (POHOTAKTHKUA aHTIUHCKOTO $3bIKa, PUTMUYECKUE CTPYKTYPHI
NOJYMHEHbl TpaBUJiaM CJOTOBOM CTPYKTYpHI, 3aKiaJbIBas MPOCOJAUYECKHE
XapaKTEPUCTUKU HE TOJIBKO OTAEJIBHOrO CJIOBa, HO U MPEIJIOKEHUS
COOTBETCTBEHHO. B3auMOCBs3bp MEXJy JIEKCUYECKUMU KOMIIOHEHTAMU H
(hOHOCEMAaHTUYECKOU CTPYKTYpOil, TEM HE MEHEE, U3yUYeHa MEHEE JETAIbHO,
MOATOMY HaM TMPEJCTABISIETCS HHTEPECHBIM MPOCIEANTh, KaKUM 00pazoM
aBTOp CO3/1aeT HaubOoJiee sipkue o0pa3bl Ha (POHE HECYIIECTBYIOIIUX JIEKCEM,
COMOCTaBUB UX C (POHOCEMAHTUYECKUMH OCOOECHHOCTSIMU TEKCTa, U MOCTABUTH
BOIIPOC ¥ BO3MOKHOCTHU UX TIEPEBOJIA HA PYCCKUMN SA3BIK.

Anrca caMa JaeT OIeHKY BOCIHpuATHIO Oamtanbl: “It seems very pretty,”
she said when she had finished it, “but it’s rather hard to understand!” (You see
she didn’t like to confess even to herself, that she couldn’t make it out at all).
“Somehow it seems to fill my head with ideas — only I don’t exactly know what
they are! However, somebody killed something: that’s clear, at any rate”
[Carroll 2008: 138].

Nurepecno ormerutrb, uyto JI. Koppomn mposiBIsin  MHTEpec K
aHTJIOCAKCOHCKOMY TIEPHOJy MCTOPUU AHIIMU M, OOJiee TOro, caM Ha3bIBal
NEPBYIO U TOCIEIHIO CTPOdBI CBOEH Oamiaabl «AHIIOCAKCOHCKUM CTHXOM).
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OObsicHEHUsT HEOJIOTU3MOB MEPBOM U TOCHEIHEW CTpod aBTOp BKJIAAbIBACT B
ycta lanTtas-bonras. Ha mpumepe caMux HEOJIOTM3MOB Ba)XHO MPOCIEIUTD,
o0JaziaeT i 3ByK B XYAO0KECTBEHHOM TEKCTE CYITE€CTUBHOCTHIO, CIIOCOOEH JIH
3BYK B TEKCTE€ HECTH CBOE€ COOCTBEHHOE 3HAUCHHE.

Jabberwocky

Twas brillig, and the slithy toves
Did gyre and gimble in the wabe:
All mimsy were the borogoves,
And the mome raths outgrabe

Beware the Jabberwock, my son!

The jaws that bite, the claws that catch!
Beware the Jubjub bird, and shun

The frumious Bandersnatch!

He took his vorpal sword in hand:

Long time the manxome foe he sought —
So rested he by the Tumtum tree

And stood awhile in thought.

And, as in uffish thought he stood,

The Jabberwock, with eyes of flame,
Came wiffling through the tulgey wood,
And burbled as it came!

One, two! One, two! And through, and through
The vorpal blade went snicker-snack!

He left it dead, and with its head

He went galumphing back.

And hast thou slain the Jabberwock?
Come to my arms, my beamish boy!
A frabjous day! Callooh! Callay!

He chortled in his joy.

Twas brillig, and the slithy toves

Did gyre and gimble in the wabe:

All mimsy were the borogoves,

And the mome raths outgrabe [Carroll 2008: 137—-138].

bapmaruor Bepanoka

Bapkanocs. XnuBKue MOpPbKU beino cynuo. Kpyrrencs, BUHTACH 110 3eMJIe,
[IbIpsiiuch 1o HaBe, CKIIMIKUX KO3€W LapanucThliid poil.

U xprokoranu 3e1t0Ku, TrX0 MUCHKOB CTallka TpycTelia BO MIJIE.
Kak mrom3uku B MOBe. 3eJieHaBKH XPIOLLIAIU TTOPOH.

O 6oiics bapmarnora, cbi! — «Mwuutblii cbIH, Bepnuoku 6eru, kak oras,
OH Tak cBUpJIEN U JUK, Boticst xBaTKuX KOrTei u 3y0oB!

A B Ii1yIie ppIMUT UCIIOJIMH — Boiics nrumer KO6-KO6 u mocmymaii Mmens:
3nonactHeii bpanganiMmelr. HeyxpotHo cBupen [pakonosy.

Ho B3s11 oH M€Y, U B34J OH IIUT, BBIHy.]'I MCY OH 6pr'I3THI:II>i TOorga U3 HOKCH,



Bricokux 1monoH gym.
B riymo0y myTh ero gexuT
[Tox nepeBo TymTym.

OH cTtan oz AepeBo M XKIET,
W Bapyr rpaaxHyi rpom —

Jletut yxacubii bapmarnor
U nbiikaer oruem!

Pa3-nBa, pa3-aBa! ['oput Tpasa,
B3b1-B3bI — cTpUKaeT Meu,

VBa! VBa! U rosnosa
bapabapnaer c mieu.

O cBeTo3apHbI MaTbYUK MO !
Tw1 nodeaui B 600!

O xpabpocITaBIIeHHBII TepPOi,
XBaiy Tebe 1moro!

Bapkanoces. XnmBKre mOpbKU
[Ie1psinuce 1o Hase,

W xprokoranu 3e0KH,
Kak MromM3uKH B MOBE.

ITepeson H.M. [IlemypoBoiui
[Kappom 2019: 20]
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Ho noxnatecs Bpara Bce HE MOT:
U B rmyGeiinyro 1ymMy CBOIO TIOTPYKEH,
ITon BerBsimu Tym-Tyma npurner.

W noka npenasaics OH JymaM CBOUM,
Bepnuoka Bapyr u3 necy — macts!

W3 cMoTpuI €ro — xap, U3 IBIIINAT €70 — JbIM,
W npixTs, pa3abIpsieTcs NacTb.

Pa3 u nBa! Pa3 u nBa!.. OkpoBuiach Tpasa...
OH npon3un Bepnnoky meuom.

ToT 1€XXUT HEKUBOM... A C €ro roJIoOBOM
Cxoporsch, MoJeTe’I OH CKayeM.

— «CpIH, THI 3710 IOTYOMI, Bepnuoky yowun!
OOMHMMH MEHS — MTOJIBUT CBEPIICH.

Moii brnectanuuk, xBana!.. Ypna-nan! Kyp-na-nal..»
3aypakai Ha paJloCTH OH...

beino cynuo. Kpyrrencs, BUHTACH 110 3eMJIe,
CKIIMIKUX KO3€H LIapanucThlii pou.

TrX0 MUCHKOB CTalika TpycTelia BO MIJIE.
3eJIeHaBKH XPIOLLIAIU TTOPOH.

ITepesoa T.JI. lllenkunoii-Kynepuuk
[Kapposr: URL]

bannana cocroutr u3 KaTpeHOB (YETBEPOCTHUILIUM), UTO COXPAHSETCA B
oboux mepeponax, ogHako cxema pudmbel ABAB, CDCD, EFEF B mepeBoje
T.JI. Hlenkunoi-Kynepuuk (mamee — mnepeBon 2) Ttepserca. llombiTka
COXpPaHUTh AMOMUYECKHN TETPAMETP/TPUMETP IMPOCIEKUBACTCS B TEPEBOJC
H.M. [IemypoBoii (nanee — nepeBoy 1), Hanpumep:

Bapkanoce. XamuBkue mopbku // Ileipsinuce no Hase, // W xprokoranu 3emokm, //

Kak MmoM3uku B MOBe

Twas brillig, and the slithy toves // Did gyre and gimble in the wabe: // All mimsy
were the borogoves, / And the mome raths outgrabe

ABTOp e TIepeBojia 2 KEPTBYET CTUXOTBOPHBIM pa3sMEpoOM B YTOIy
co3nanus (POHOCEMaHTHYECKOTO o0pa3sa:

beuto cynno. Kpyrrencs, BunTach no 3emie, // CKIMIKAX KO3€i HapamucThiii poi. //
Tuxo MUCUKOB cTalika rpycresa Bo MrJe. // 3eleHaBKU XPIOLIaiu TOPOH.

HNuTepecHO TOCMOTpPEeTh Ha pachpezeseHne (OHOCEMaHTUYECKUX M|
(OHOCTUIIMCTUUECKUX CPEJCTB B TEKCTE Oanmasl «Jabberwocky»:

KonnuectBo [TnoTHOCTE ClIOBOYNOTpEOICHNA
CJIOBOYNOTPEOIEHUI Ha CTPOKY
Aunurepanus 2-3
AccoHaHC 2-3
3C-nekcuka 2-3
311-nekcuka <7 —
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(oHOMarores)
PurMudeckuii moBTOp 4 —
Penymmkanmys 3 _
Pudwma 14 <1

B cuny cnemuduuHoro nekcudeckoro HamosiHeHus 3C cioBa SIBISIOTCS
OCHOBHBIM CPEJICTBOM 3BYKOBOM aTTpakiMu B Oajuiajie, Jajiee M0 YaCTOTHOCTH
ynoTpeOsieHus: HaxoauTcss cTtout pudma (cMm. Tabmuiy). Ha Ttperbem mecte
HaXOJUTCs aummTepanuss — 13 mnpumMepoB B OJHOM Oasiaze, IIOTHOCTH
yrnoTpeOsieHusT Ha CTpOKy craHaaptHas (2—3 emuHuipl). OTHOCUTEIBHO
HEeOOJIbIINE TPYNIBI COCTABISAIOT MPUMEPHI ¢ accoHaHcamu, co 311 nekcukoi u
puTMUYECKHe MOBTOPhL. Ciydan ¢ penyIuiMKauusMu U pudMon BCTpedaroTcs
enle pexe. IHTEPECHO TO, YTO JAAHHBIE NMPUEMBI 3BYKOBOM ATTPAKLIHMM TaKKE
XapaKTEPHBI U JIJI1 PYCCKOTO S3bIKA, TO €CTh NOTEHUHUAIBHO MEPEBOAYUK MOKET
COXPaHUTh CYITECTUBHOCTH NIpHU nepesoe Ha I151.

ConocTaBUTENBbHBIN aHAA3 TOKA3bIBAE€T, UTO B NIEpeBoAe | COXpaHEHO
npumMepHo 30 % cpeacTB 3ByKOM300pa3uTEIbHOCTH OPUTHHAIBHOTO TekcTa. 13
Bcero koprnyca @C cpeacTB Haubosee ylauHo Niepeaansl pudma, amauTeparus,
oHomartonbel. M3 16 mnpuMepoB ¢ ammuTepauuend MNEpeBOAYMKY | yAanoch
COXPAHUTH €€ B 6 CIydasiX, YTO COCTABIIAET BCero JUib 37,5 %, Hanpumep:

Beware the Jabberwock, my son! // The jaws that bite, the claws that catch!
(1) O 6oiics Bapmarmnora, cei! / OH Tak CBUpJIET U UK.
(2) Mumnsrit ceia, Bepnuoku Oeru, kak orss, / boiicst XBaTKuX Korteu u 3y0oB!

Kak mb1 BuauM, nepeBomuuk | mepeHocut amnurepainuio. B mepeBone 2
AITUTEPALINS, HAIIPOTHUB, HE COXPAHSETCS, HO JTOOABIISIFOTCS CIIy4au acCOHAHCA.
Takke pPUTMUYHOCTH OCHOBBIBAETCS HA BOCCO3JaHUU PUPMBI, PUTMUUYECKUX
MIOBTOPOB U 3BYKOMNOIpakaHn. OpUruHaIbHAS pEAYIUINKALIMS HE COXPAHSIETCS.

One, two! One, two! And through, and through
The vorpal blade went snicker-snack!

He left it dead, and with its head

He went galumphing back.

Pa3 u nBa! Pa3 u aBa!.. OxpoBuiach Tpasa...

OHn npon3un Bepianoky medom.

TOT JIEKUT HEKUBOIA. ..

A ¢ ero royioBou

Ckoporsich, MOJIETEN OH ckaveM (MepeBoI 2: aHKaMOeMaH COXpaHsIeTCs).

TpamumroHHO K (OHOCEMAHTHYECKMM CpEACTBAM IIepeadyd CMBICIa-
TOHAJTBHOCTH  OTHOCSATCS ~ CPEACTBAa  KOMIIO3WIIMOHHOTO  BBIJICIICHHS
MOBTOPSIIONITUXCS 3BYKOB Ha YPOBHE CTPYKTYPHOTO 3BYKOCHMBOJIA3MA
(acconanc, ammutepanus, aHadopa, snudopa, GoHMYECKas 1eNb, 3BYKOBOM
MOJXBaT,  3BYKONOJApPaKaHWe,  3BYKOCHMBOJHW3M,  3BYKOCHMBOJHUYECKAs
metadopa).  YUuThIBasg  OKCIPECCHBHOCTP M CHEIU(HUKY  TEKCTa,
3BYKOCUMBOJIMYECKass Meradopa ouyeHb BakHA IS CO37aHus oOpasza Ipu
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(I)OpMaJ'IBHOM OTCYTCTBHH JICKCHYCCKOT'O 3HAYCHMU.

Opurunaju

3HayeHue

IlepeBon 1

IlepeBona 2

Jabberwocky

Anglo-Saxon wocer/wocor
“fruit’/‘offspring’

bapmarior

Bepnuoka

Brillig

Bright (bright, brilliant, brazen,
brand)

Bapkanocs

bruio cynHo

Slithy

“Lithe and slimy” TO €CTb
«rubKue 170031 KHUBBIC) u
«ckonb3kue»  («IloHumaens,
o0bsacuser llanTaii Anmuce, — 3TO
CIIOBO Kak OymaxHHK. Packpoerip,
a Tam JBa otaeneHus» [Ksppomn
2019: 87])

XJIUBKHUE

Cxunkux (Ko3ei)
[apanuCThIi (poit)

Toves

«Heuto, moxoxkee Ha GapCyKOB, HO
OJTHOBPEMEHHO OHHU IIOXO0XH Ha
SIIEPUIl W Ha IMTOMOPh) («3ITO,
JIOJDKHO OBITh, BechbMa 3a0aBHBIC
CYLLECTBa», — OTKJIMKaeTcs Anuca).
[IManraii-bonraii  gobaBisgeT, 4YTO
9TH 3BEPBKU CTPOST THE3/1a B TCHU
COJTHEYHBIX YacoB, a IHMTAITCI
ceipoM [Kappomn 2019: 87].

[Toppku

...KO3€# ...poHu...

‘KPYKHUTBCSI U KPYKUThCSI
HaroAo0ue rupocKomna’; CorjaacHo
cnoBapsim [Lingvo Universal
2014], >TOT ry1aroji 03Ha4aeT TakxKe
‘BepTEThCS, BpallaThCs’ U
ynoTpeOasieTcs B HO3TUYECKOM
S3BIKE

...IIBIPSJTUCE. ...

...KpyrTencs,
BUHTSICb. ..

Gimble

‘OypaBUTh, CJIOBHO OypaBUMKOM’

.. .JIBIPAJIUCE. ..

...Kpyrreics,
BUHTSICH T10
3eMJI€. ..

In the wabe

‘IeNiHKa BOKPYT MECOYHBIX YacoB’
(HaBa TMPOCTUPAETCS HEMHOXKEUYKO
HarpaBo, HEMHOXKEYKO HaJEeBO, W,
KaK no0aBisieT Adnuca,
HEMHOXe4yko  Hazang [Kspposn
2019: 88—-89))

...JII0 HaBC...

...JI0 3CMJIC. ..

Mimsy

‘HEMPOYHBIA, TOHKHI’; ‘)KaJKUH,
yOoruii’;  CMBICT  TYTJIMBOCTH,
HEMOIITHOCTH, HEBHITHOCTH

...MIOM3HUKHM...

...MHUCHKOB
cTauka...

Borogoves

‘TOIMe, TOTepThble MNTHIBI C
TOpYAIIMMH BO BCE CTOPOHBI
NEepPhSIMH, TIOXOXKHE Ha IKHUBYIO
mBadpy’

...3CJIIOKHU. ..

...3CJICHABKHU...

N3 mnpuBeAeHHBIX MPUMEPOB BHUAHO, UYTO IIEPEBOAYMKH TIBITAIOTCS
COXpaHUTh  (POHETUYECKYI0  O(POPMIICHHOCTh  OpUTMHANla, TO  €CTh
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(doHOCEMaHTUYECKUI obpas u 3BYKOCHMBOJIHYECKYIO meTtadopy
COOTBETCTBEHHO. VHTEpEecHO, 4TO B TIEPEBOJIE CIOBO MoOme OIyCKAeTCs, YTO
MOKET OBITh CBSI3aHO C TPYAHOCTSIMHU 3aJJaHHOTO pa3Mmepa cTuxa. JlanpHeimmii
(OHOCEMaHTHYECKUI aHaau3 JIEKCHUECKUX €IUHUIl I[EHTPAIbHBIX CTPO(d
Oamnane! (frumious, vorpal, manxome, uffish, tulgey, frabjous) nokaspIBaeT Ty
Ke TeHaeHnuio. B o0owx mepeBojgax HaOMIOMAETCS TEHISHIUS IOJIEBOTO
CTPYKTYPHUPOBAHUS 3HAYCHUN OT MUHUMAIBHBIX CEMAHTHYECKUX MTPU3HAKOB JI0
MaKpOIIOJIeH, B KOTOPbIE 00BEAUHSIOTCS 1IEIbIE TPYIIIBI CJIOB ¢ € IMHCTBEHHBIM
OOITNM 3JIEMEHTOM — 3BYKOM.

Jlns ~ OGosiee  CTPYKTYpHOTO  TIepeBoJa  HY)KHAa  CHCTEMaTH3allus
(OHOCEMaHTHYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEW  aHTIMHCKOTO  s3bIKAa, KOTOpas
TIO3BOJIUT CBECTH €T0 3ByKOBOE€ MHOT000pa3e K KOMIIAKTHOW THUIIOJIOTHYECKOM
KiaccupuKanmy, OCHOBaHHONW Ha (DOHOCEMAaHTHKE 3BYKa. 3BYKOBBIE apXETHUIThI
U X BIUSHUC HAa CO3JaHUE CEMAHTHUUECKUX TOJIEH U CYTTECTHBHOCTD SIBIISTFOTCS
JanbHEWIe 00JacThio Halllero uccieaoBanus. CucreMaru3saius u 0000IeHHEe
Marepuaiga 1o BompocaM (POHOCEMAHTHKA M €€ POJM B XYJI0KECTBEHHOM
TEKCTE€ TIIO3BOJUT BHIUTH HA HOBBI ypOBEHb B TIOJAXO0JE K TIEPEBOIY
XYJI0’KECTBEHHOTO TEKCTA.
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PHONOSEMANTIC ASPECTS OF LITERARY TRANSLATION

The paper investigates special considerations of sound iconicity and imagery; it aims
to analyse and classify specifics of sound-attractive features in English literature, based on a
world-famous nonsense ballad by Lewis Carroll. The author also attempts to assess the
degree to which sound symbolism can be preserved when translating a complex poetic piece
into the Russian language.

Key words: sound iconicity; sound imagery; sound symbolism; onomatopoeia;
phonostylistics; sound attraction; suggestion; translation.



